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THE HENRY SWEET SOCIETY
for the history of linguistic ideas

NEWSLETTER

Issue No. 14 May/June 1990

EDITORIAL

Delay in producing the present issue of the Newsletter was occasioned by
the attempt to do two things at once-—to produce the long-promised list
of the holdings in the Society’s Library, and to give an up-to-date acount
of the Society’s activities.

Newsletter No. 14 again provides extended summaries of some of the
papers read at our most recent colloquium; it is hoped that these will
give more information than a brief abstract about work in progress where

full-scale publication is not imminent, and that the bibliographies will
prove useful.

This has been a busy year for the Society; the precedent of a one-
day Colloquium in an ICHoLS year (1987) has been followed; but this
time there is a special residential conference under the Society’s auspices
immediately after the ICHoLS meeting, designed to set a prominent
linguist in his cultural context. This venture deserves every success, and
it may itself in turn provide a model for future activities of the Society.

We are glad to say that collaboration between the Society and the
Renaissance Linguistics Archive continues; the third volume of print~outs,
compiled by Dr Flood, is now at press.

Paul Salmon

ANNUAL GENERAL MEETING

The Annual General Meeting of the Henry Sweet Society will
take place at St Peter’'s College, Oxford, at 4 p.m. on Monday 10
September, in the course of the Wilkins Colloquium.

Nominations for membership of the executive committee are
invited. They are required in writing, signed by the proposer and
seconder, and countersigned by the nominee to signify comsent to
the nomination, and must reach the Secretary at least fifteen days
before the meeting.
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JOHN WILKINS (1614—72)
Language, religion and science
in the seventeenth century

St. Peter’s College, Oxford
8—11 September, 1990

This colloquium, organized by David Cram and David Harley, under the
auspices of the Henry Sweet Society for the History of Linguistic Ideas,
will discuss the work of Wilkins and his contempararies, with the aim of
setting seventeenth-century linguistic ideas into their social and
intellectual context.

The conference will open at 8 p.m. on the evening of Saturday, 8
September, with a paper by Nigel Smith on the uses of Hebrew in the
English Revolution. This will follow a one-day meeting of the Col-
loquium on Textbooks, Schools and Society, at St. Peter's College, to
which all participants in the Wilkins Colloquium are invited.

Topics to be covered will include:

Religion, style and content: A. Wain (Cambridge) on Wilkins and the
“latitudinarians”; J. L. Subbiondo (University of the Pacific) on the
plain style in the religious works of Wilkins

Religion and science: M. Oster (Oxford) on Boyle and Wilkins; D. N. Harley
(Oxford) on Wilkins, Glanvill and scepticism

Alien tongues: A. Klijnsmit (Amsterdam) on Hebrew; R. Schreyer (Aachen)
on Chinese; P. Beade (Bryant College) on Amerindian

Organization of knowledge: W. Hilllen (Essen) on the semantics of
museums; O. Pombo (Lisbon) on Wilkins and Leibniz

Universal language and education: J. Privratskd (Prague) on Comenius
and Wilkins; D. Cram (Oxford) on Wilkins and Dalgarno

Lexicography: E. Burness (Boston) on dialect and spelling-books; F. Dolezal
(Georgia) on translating the Lord's Prayer.

On the last evening of the colloquium, there will be a round table
discussion, led by Charles Webster and John Spurr, to draw together the

disparate aspects of Wilkins's career. The conference will end at noon on
Tuesday, 11 September.

There will be a conference fee of £i2 (or £6 for students and un-
waged). Meals and accommodation will be available, if booked through
the conference organizers, at St. Peter's College.

Forms and further details from
David Cram,
Jesus College,
Oxford, OX1 3IDW
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SUMMARIES AND ABSTRACTS
FROM THE SEVENTH ANNUAL COLLOQUIUM OF THE
HENRY SWEET SOCIETY

London, 6 April 1990

SUBJECT AND OBJECT
IN THE HISTORY OF LINGUISTICS

"THIS PAPER was based on my experience as editor of A History of
Linguistics by various authors (being published in Italian by il Mulino
this year, and later by Longman in English). There are obvious advan-
tages in having individual authors writing chapters within their specia-
lized areas. But one negative consequence is that single themes which run
through different chapters may not emerge with the clarity and incisive-

ness one would desire. One such theme concerns the notions of Subject,
Predicate and Object.

My paper examined the way this is dealt with in works on the history
of linguistics: (a) the origins of these notions within the Aristotelian
distinction of hupokeimenon and katégoroumenon, but their virtual absence
in the work of Greek and Roman grammarians; (b) their development in
the Middle Ages (particularly in the work of the Modistae) with the
distinction of the grammatical notions of suppositum and appositum from
the logical ones of subiectum and praedicatium; (c) their usage during
the Renaissance, until the final establishment, in the eighteenth century,
of subject and object as grammatical terms; (d) the emergence, in the
twentieth century, of the notion of ‘subject of the enunciation’ (Benve-
niste), in which the twin changes which took place in the use of subject
in the eighteenth century seem to come together: its establishment as a
central syntactical term on the one hand, and its moving, in philosophy,
from the area of ‘objectivity’ which it occupied in the Middle Ages, to
that of ‘subjectivity’, with which the term becomes definitively associated
in the work of Kant and German idealism. Other related questions were
examined, such as Chomsky's suggestion that Subject and Object are con-
figurational notions, and some comments are made about the origins of
the use of trees to represent syntactic structures, and of the study of
trees as a chapter of Graph Theory, both situated in the second quarter
of the nineteenth century.

Giulio Lepschy
Department of Italian Studics, University of Reading
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G. F. STOUT'S ARTICLE ON
THOUGHT AND LANGUAGE (1891)
AND ITS PLACE IN THE
HISTORY OF ENGLISH SEMANTICS

1. Introduction

In 19th-~century England the study of the meaning was either part of
philosophy and ‘semiology’, or part of etymology and lexicography. The
latter approach was favoured by R. C. Trench and J. A. H. Murray, the
former by B. H. Smart, Lady Victoria Welby, and Stout, for example.
Smart worked between 1830 and 1850, Trench, Murray and the Philo-
logical Society between 1850 and 1880, Lady Welby and Stout at the turn
of the 19th century; they form a chain going back to Smart.

2. G. F. Stout

George Frederick Stout (1860-1944) was an important British psycho-
logist and philosopher. He became most famous for his criticism of
traditional English associationism and can be regarded as the forerunner
of Gestalt psychology.

The most concise presentation of his views on language can be found
in his 1891 article on “Thought and Language”, published in Mind and in
chap. X of his Analytic Psychology (1909, vol. II). I shall try to
summarize his argument and point out some of the strikingly modern
aspects of his theory, starting with his theory and classification of signs.

3. Stout's theory of signs

Stout argues that although we can think without language, it is only
through language that our intuitions can be turned into concepts and thus
become the object of attention and what Stout calls apperception (a term
used by Leibniz, Kant, Herbart, and Steinthal). What turns intuitions
into concepts are signs, more specifically expressive signs, which Stout
distinguishes from suggestive signs and substitute signs.

(1) Expressive signs: For a sign to be ‘expressive’ it must be
easily reproducible, there must be an association between the image
that functions as the sign and a concept (or total apperceptive
system), and it must not attract attention through its own intrinsic
interest (see 1891:185). Words are the best example.

(2) Suggestive signs: They serve as mnemonic helps, and are not
used to express a meaning or concept. An example would be a mark
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on a tree that has to be felled. The sign disappears with the tree
(see p. 186).

(3) Substitute signs: These are counters which take the place of
their meanings. Examples are algebraical or arithmetical symbols or
the symbols of formal logic. To contrast these signs with expressive
signs or words, Stout writes: ‘A word is an instrument for thinking
about the meaning which it expresses; a substitute sign is a means of
not thinking about the meaning which it symbolises’ (p. 187) (for
another classification see 1902, compared for example to Biihler).

4. Stout’s conception of language

Stout defines language in two ways: as a system of conventional signs
and syntactic procedures for combining them, it is an instrument of
thought, but it is also a means of communication (1909:192) or a medium
of social intercourse (p. 202), whereby individuals prompt and control
conceptual analysis and synthesis in others (see 1927:137).

5. Concepts, meaning, and discourse

In Stout's psychology concepts are defined as ‘apperceptive systems’
objectified by means of an expressive sign (see 1891:188) or a word.
The efficacy of words is ‘due to their association with the cumulative
product of previous experience. Hence what they fix and detain is not a
sensible perception, as such, but an apperceptive system’' (1909:192).
These apperceptive systems are not static but dynamic entities, they
change with experience and they are modified or modulated by their
interaction with other systems when words are combined in sentences.

But Stout's analysis of the apperception process does not stop at the
sentence level. The sentence as the framework for the mutual appercep
tion of concepts is itself embedded into a higher order whole: the
universe of discourse. This universe of discourse is what he calls the
‘controlling system’. In this context Stout defines the terms subject
(topic) and predicate (comment) in a way which is very similar to Phi-
lipp Wegener's use of the notions ‘exposition’ and ‘predicate’ (see Wegener
1885). Like Wegener he conceives the subject/predicate relationship in a
dialogical way, as the process where predicates provide answers to pos-
sible questions (see 1909:214). This might be observable in real
dialogue, but even ‘one-word-sentences' can be analysed in the same way.
In this case the ultimate subject is the universe of discourse, which is
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not expressed by expressive signs; it is just given in the situation
itself. An example would be an exclamation like “Fire!” or an impersonal
sentence like "it is raining” (see 1891:192), where the subject is the
situation, the one-word-sentence the predicate.

The construction of meaning through the mutual apperception of

concepts and through the universe of discourse is summarized in the
following way:

All specification of meaning by context or circumstances is due to the
competition and co-operation of apperceptive systems. The dominant
system which corresponds to the universe of discourse suppresses the
activity of those components of the meaning of a word which it is
unable to apperceive; and in like manner the meanings of different
words limit each other by mutual apperception. In this process not
only does what precedes limit and determine what follows, but what
follows also limits and determines what precedes. (1909:217-218)

6. Semantic change

From this description of Stout’s theory of apperception it is clear that
for him the ‘meaning’ of words is rather variable. It is not, as so many
German psychological semanticists held, a representation or image
associated with a word, but a conceptual system, formed and shaped by

the other systems in the sentence and controlled by the topic of the
discourse.

It is only to be expected then that Stout develops his own contextual
theory of semantic variation and change, which was suggested to him by
Hermann Paul's Prinzipien der Sprachgeschichte (1880; Engl. transl. 1890).

Stout explains the fact that signs have ‘occasional meanings’ in  the
following way:

Each expressive sign has power to objectify its associate system only
in so far as this system is capable of being incorporated in the con-
ceptual whole which is in process of construction. Hence, the signifi-
cation of words varies according to the context in which they appear.

(1891:194 = 1909:216)
What about ‘usual meaning’? Stout is rather sceptical about the value of
that notion. He says that “the usual signification is, in a certain sense, a
fiction”, but a fiction which sets the limits in which occasional meanings
can vary, and he continues to say in a Wittgensteinian fashion (where
family resemblances between ‘meanings’ replace the ‘essence’ of a concept):
‘It is, perhaps, not necessary that there should be an identical element of
meaning pervading all the applications of a word’ (1891:194).
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The variation of the occasional meanings of a word depends not only
on the context (or co-text), but also the “circumstances”, or what Wege-
ner would call the situation, ‘which determine the universe of discourse'
{p. 195). Apart from this inevitable variation of meaning, there exists
also a modification of meaning by analogy in the widest sense of that
term, including metaphor. Finally, permanent changes in meaning arise,
according to Stout, “from the gradual shifting of the limits circumscribing
the general significations. This shifting is due to the frequent repetition
of the same kind of occasional application” (p. 196). He himself does not
provide any more examples, but he has certainly seen much more clearly
than those collectors of examples, what was the basic process behind
occasional or permanent semantic change: the mutual shaping of word-
meanings, themselves small conceptual systems, in the sentence, the
sentence itself being part of a bigger whole constituted by the universe
of discourse. He also saw that the meaning of a word is nothing fixed
once and for all, but rather a fuzzy territory delimited vaguely by the
usual meaning, but always retraced and reshaped by the use of words in
discourse and in situation, which gives them their occasional meanings.
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STR AL AN GARDINER AND THE
DEVELOPMENT OF
GENERAL. LINGUISTICS

BOTH J. R. Firth and after him M. A. K. Halliday refer to Alan
Gardiner's influence on their work, but his role in the development of
the British linguistic tradition has been in general underestimated.
However, the way his name keeps cropping up in contributions to this
meeting points to a reawakening in appreciation of this work, and I hope
my paper can contribute to this process.

Although best known in his lifetime as an Egyptologist —in which
field he published over thirty books between 1905 and 1962, as well as
leading many expeditions and revolutionizing the treatment of hieratic
literary texts—his main contribution to linguistic thought was his ability
to generalise above the individual text to a functional contextual theory
of speech and language. His work united a wide acquaintance with the
German grammatical tradition, encapsulating the best of late nineteenth-
century thought, with the upsurge in discussion of theoretical
principles—what Firth called ‘the overhauling of our apparatus’ — that
characterized the period before the Second World War. Of his prede-
cessors he gave pride of place to Philipp Wegener (1848-1916), to whom
he attributes the original idea of the importance of context; and the
linguistic justification for the dichotomy between subject and predicate.
Among his contemporaries, he mentions Bronislaw Malinowski (1884-1932)
and Karl Bithler (1879-1963), whose dates incidentally coincided exactly
with his own. His most important work on linguistic theory, written at
the suggestion of Bertrand Russell, was The Theory of Speech and
Language. It is written in an elegant and easy—to-read style and reveals
a scholar widely read in several languages, with a deep respect for his
colleagues, even those such as Leonard Bloomfield whom he felt
constrained to ‘polemize’ against. It also reveals a scholarly world less
anonymous and print-based than today's, one where single conversations
and lectures are remembered as the inspiration for particular ideas.

Gardiner's path to the understanding of how speech works is through
the study of particular, concrete examples—a path he regarded as
untrodden by grammarians before him. In short, he aimed

to put back single acts of speech into their original setting of real

life, and thence to discover what processes are employed, what factors
involved.
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His interest is, as he says, primarily ‘semasiological’, i.e. concerned
with the function of speech as an instrument for conveying meaning. To
get to grips with the notion of situation he quotes from a lecture given
by Karl Biihler on the situational parameters of speaker, listener, things
referred to and linguistic material. Seeing speech as the expression of
thought may be valid, and it is particularly tempting to academics
because of its power in handling expository discourse; but ordinary
conversation is primarily a co-operative for people to talk about things
they are interested in. This approach contrasts markedly with the
Saussurean concept of signe, ‘with sound on one face and thought on the
other’. The speaker and listener roles, which interchange between the
interactants, involve creating meanings distinct from, but intimately
attached to the thing meant. The importance of the real world in the
speech event is shown by Gardiner calling speech ‘adjectival’ and the
universe ‘substantival’.

Speech is therefore primarily instrumental. Its function is to force
or cajole the listener to look at certain things. Speech is the application
of words to the world, and words are the prime elements of the univers-
ally possessed knowledge —language. It is not randomly applicable to any
situation, but must be relevant to the particular occasion, the listener
and the thing meant, and it must be due to the will of the speaker. In
this Gardiner is steering a middle course between the two varieties of
the ‘expressionistic hypothesis’. One—held by Paul and Wundt (whose
work influenced Bloomfield (1914) and led to his violent reaction into
behaviourism in 1933) —regarded a spoken sentence as merely the
analysed reproduction of a previously conceived thought. The other, onc
of whose main proponents was Croce, saw the ‘aesthetic impulse’ of the
speaker making him the arbitrary author of whatever he says. For
Gardiner, speech must have both stimulating circumstances and the
volitional reaction.

Gardiner’s measured rejection of Wundt's behaviourist psychological
position contrasts especially with Bloomfield’s flight from it into
behaviourism. In the latter's famous story, where Jack scrumps an apple
for Jill because she feels hungry and asks him to, Bloomfield describes
the event as tripartite:

A. Practical cventls preceding the act of speech

B. Speech
C. Practical events following the act of speech
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Gardiner notes that Bloomfield spends too much time on A and C and too
little on the linguist’s main concern, B and concludes:
The words used have meaning conferred on them neither by Jill’s

stimulus nor Jack’s reaction, but by a linguistic community that
existed before either of these young persons was born.

Meaning is something that is done, it is an activity like kissing rather
than an object like pudding. Gardiner notes German's use of two verbs
where English only has mean. The one, bedeuten, is used of the meaning
of things, while the other, meinen, is used of what people think and
intend to communicate. This later idea of meaning is central to Neo-

Firthian Linguistics and is behind Halliday’s book title Learning how to
Mean.

So, while affirming the decision by the speaker on whether to speak
or not, Gardiner emphasises the constraints imposed on him by the
language and the context. On the one hand, the language is the stored
experience of individuals of their speech community. It is encapsulated in
the word-form, including its use in combination with other words, in syn—
tactic form in its widest sense. This is why the word is a language
unit. On the other hand, speech is function in context and it is their
function, not their form, that makes a set of words into a sentence.
This distinction is well brought out in Gardiner's discussion of Subject
and Predicate. The former, he says, exists for the listener, the latter
for the speaker. Paul had recognised the distinction between formal and
functional subject and predicate, and Gardiner links this with his defin-
ition of form as characteristic of language, and function as characteristic
of thought. This looks rather like the now familiar competence~per-
formance distinction, but Gardiner makes several telling points to limit
its force and show the limits of the notion of sentence. No word is
legitimate unless it refers more or less directly to one or other of the
factors with which the sentence was concerned at the outset and

1 am not free, or at least as a practical man I am not free, to say

what I like. The things to which I am entitled to refer must in a
sense be dug out of the situation.

Thus language cannot distinguish rea! from unreal, truth from lies;
only speech can. More important even, all formulations of words neces-—
sarily constitutes an addition to the thing formulated. The thing-meant,
however simply or vaguely conceived by the speaker before he makes up
his mind to speak, becomes much more complicated and distinct as a result
of that decision. Thus, f ormulating one's ideas to oneself is an important
aid to a better understanding of what one thinks.
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REWRITING THE AILLPHABET:
THE ITPA AND THE IL.AST 100 YEARS

IN 1989, a meeting of members of the International Phonetic Association
(IPA) was held in Kiel to discuss and, where necessary, modify the
Association’s Alphabet. A new IPA Alphabet (‘Revised to 1989’) has now
been published (JIPA 19, ii, 1989).

The Association was founded in 1886, under a different name, and
with a rather different aim from today’s. It began with a group of lan-
guage—teachers in Paris pressing the case for phonetic notation to be used
in schools as a way of making children properly aware of the pronunci-
ation of foreign languages. The leading figure in the group was the
Frenchman Paul Passy. Supporters of the Association’s work in other
countries included Sweet in England, Storm in Norway, and Viétor and
Klinghardt in Germany. The case for phonetic notation was also applied
to the teaching of reading to young children. But soon the study of the
pronunciation of languages in its own right came to play a leading role.
This led inevitably to the idea of having a set of notational conventions
for handling any of the world’s languages.

The original idea was to devise a set of phonetic symbols which could
be given different articulatory values, if necessary, in different lan-
guages. Thus ‘c’ stood for the [[] of English SHEEP. But the [f] of
French CHAT was represented by an ‘x’. The principle of ‘one sound = one
symbol’ did not formally come into being until the Association had been
in existence for two years.



12 The Henry Sweet Society

It was Jespersen who first suggested that the Association should aim
to produce an international alphabet rather than a set of language~speci-
fic ones. In 1888, Passy called for ‘one alphabet only for all languages’,
and, shortly afterwards, announced the famous explanatory dictum that
‘there should be a separate sign for each distinctive sound; that is, for
each sound which, being used instead of another, in the same language,
can change the meaning of a word’. This application of the phonemic
principle is still with us today. As a result, what we have now is not a
universally applicable phonetic alphabet capable of symbolizing any sound,
but rather a potential ‘international phonetic alphabet’ whose symbol-set
is constrained by a specific phonological theorem.

In the first five or six years of the Association’s existence, the
choice of symbols was dictated by the need to simplify, for both teachers
and schoolchildren, the process of learning to associate sound-values with
symbol-shapes. Since a large proportion of the membership was from
Western Europe or was linked culturally with Western Europe, it was
inevitable that a roman base should be chosen for the Alphabet. A
further constraint that the Association faced was to keep to the set of
types that the Paris printers of the journal possessed. (At one stage it
was necessary to launch a special appeal for funds to pay for the casting
of a suitable-looking [[] symbol.) An additional factor was that, for a
time, Passy was keen that the IPA’s Alphabet should be the same as that

of the French Spelling Reform Association's reformed orthography of
French.

The Alphabet developed as a result of the membership sending in
suggestions for changes, which were then published in the journal and
voted on by the Association’s Council. The first type of change was to
enlarge the scope of what was symbolized; the second was to discuss the
choice of symbol-shapes. So, in the 1890s, certain members pointed out
that Arabic could not be properly transcribed without having symbols for
pharyngeal fricatives and so on. In the 1930s, there was an interminable
discussion about how to symbolize the retroflexed central vowel in
American pronunciations of words like HURT and HEARD. In the 1920s,
clicks came into the Alphabet because of work being done on African
languages. And the notations for tones that Chao suggested in 1930 have
now been sanctioned in the new Alphabet.

There have been other phonetic alphabets which, in some sense, have
competed with the IPA’s. One of the most famous from about the mid-
19th century onwards was Lepsius's Standard Alphabet (1855/1863). TIts

Newsletter No. 14 (May-June, 1990) 13

users were mainly Christian missionaries, and it was designed very much
with their particular languages in mind, especially those of Asia and the
Pacific.

In 1889, Lyttkens and Wulff produced their ‘Transcription Phonétique’.
Even though it is ostensibly modelled on Sweet's romic and Ellis's palaeo-
type, its use of diacritics and of italic as well as roman fonts makes it a
complicated notation to decipher. The IPA politely acknowledged its
existence, but did not adopt any of its conventions.

Since the latter part of the 19th century, various dialect alphabets
have been devised. Lundell's alphabet for Swedish (1878) could also be
used —and indeed it was——for other languages as well. Similarly, there
was Jespersen’s Danish Dialect Alphabet (1890). Neither of them is
radically different from the IPA’s Alphabet. The same is true of another
alphabet, the Anthropos-Lautschrift by P. W. Schmidt (1907; revised
1924). Of the other phonetic alphabets published earlier this century,
there is one in particular which should be mentioned: the American
Anthropological Association’s alphabet (1913-1915), a co—~operative pro-
duction by various scholars including Boas and Sapir. It was deliberately
modelled on the alphabet in Sweet's Primer of Phonetics.

In 1925, the IPA had to come to terms with some strong arguments in
favour of radical changes in symbolization. At a conference in Copen-
hagen, Jespersen and various colleagues, including Daniel Jones, proposed
various notational conventions, some of which flew in the face of long-
standing IPA ones. One was to use the small subscript circle o to
indicate syllabicity of consonants. (For years, the IPA had been using
the circle to indicate voicelessness.)  Another, following logically from
that, was to use the small subscript v to indicate voicelessness, not
voicing. Nasalization was to be symbolized not by the Spanish tilde but
by the Polish hook; length not by the colon, but by a raised dot. Some
proposals, however, the IPA did agreed to. One was the symbolization of
retroflex consonants, a feature ultimately deriving from Lundell’'s Swedish
Dialect Alphabet.

The results of the Copenhagen Conference were discussed by the IPA's
membership and, in general, roundly condemned. As a result, the Confe-
rence achieved little, since the main alphabetic system it had clearly been
trying to alter was the IPA’s. Two years later, in 1927, the IPA's
Alphabet received an important boost when the International Institute of
African Languages and Cultures used it for most of the symbols in its
Practical Orthography for African Languages.
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The current version of the Alphabet might be improved still further
by taking into account some of the insights into the nature of speech and
the rationale of phonetic notation provided by earlier phoneticians. In
Jespersen's The Articulations of Speech Sounds Represented by Means of
Analphabetic Symbols (1889) one finds the framework for a parametric
notational system, in which the coarticulatory features of speech can be
represented.  Similarly, in the publications of, amongst others, Melville
Bell, Sweet and Jespersen, one finds notational devices for various phona-
tory and voice quality features-—something which the IPA’'s Alphabet has
largely, because of its segmental phonemic base, paid little heed to.

M. K. C. MacMahon
Dept of English Language, University of Glasgow

THOMAS HARRIOT
AND THE EILIZABETHAN
ORIGIN OF AL GONKIAN LINGUISTICS

1492 IS WELL-KNOWN as the year in which Columbus reached a
small island off the eastern seaboard of America and set in motion events
which were to lead to the establishment of Spanish and Portuguese as
major languages in the southern half of the continent. The date when
English was introduced into North America as a major language is less
familiar, and is sometimes taken to be December 1620, when the Mayflower
Pilgrims arrived at Plymouth, the site of their future colony. But, in
fact, English was spoken in what is now North Carolina, then called
‘Virginia', more than three decades previously, and had even been acquired
by some native speakers of Algonkian, who used their knowledge to help

the Pilgrims survive the hunger and bitter cold of the

early months of
1621.

Their familiarity with English was due in large measure to the
inauguration of Algonkian studies during the reign of Elizabeth 1.
Thomas Harriot, a distinguished mathematician and astronomer, was
employed by Sir Walter Raleigh in the 1580s to teach him and his com-
panions the navigational mathematics required for crossing the Atlantic
safely to set up a colony in the New World. In 1584 Raleigh sent out
an expedition to reconnoitre the east coast of North America; the
explorers landed near Roanoke Island, North Carolina, and after a stay of
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a few weeks brought back to England with them two American Indians,
who were lodged by Raleigh at his London house. There they and Har-
riot were able to familiarize themselves with one another’s language. In
1585, Harriot and his two informants set sail for Roanoke on a second
expedition which it was hoped would lead to a permanent colony. On
arrival, Harriot set out to explore the vicinity, with the intention of
reporting on qualities of the area which would attract future colonists.
The results were published in Harriot's Briefe and True Report (1588),
in which many Algonkian words are recorded; Harriot also produced a
dictionary and phonetic alphabet for recording the speech of his inform-
ants. These two works remained in manuscript, the former being lost in
the later seventeenth century, possibly in the Great Fire of 1666; the
latter, whose existence was recorded by the seventeenth-century bio-
grapher John Aubrey, was lost until very recently. An abbreviated
version came to light in the British Library in 1980, but a much more
detailed version was discovered in 1989 in the library of Westminster
School.

A complete account of this manuscript is to appear elsewhere, but it
may be noted that, although Harriot could have learnt something about
the formation of sounds from John Hart, the sixteenth—century spelling
reformer, he seems to have been highly original in the manner in which
he devised appropriate symbols. He did not merely use the roman
alphabet with some additional characters, as Hart had done; he designed
a totally new set of symbols in which related sounds were denoted by
related characters, some of the latter being based on the ‘Cossic’ (from
cosa, ‘thing’) algebra popularized in sixteenth-century England by the
mathematician Robert Recorde. The sounds denoted by these phonetic
symbols were exemplified in English words as far as possible; where no
English equivalent existed, Harriot advised his readers to depend on ‘the
lively voice’ of an informant as the only means of learning the sound.

It is very likely that Harriot's alphabet was known to Robert Robin-
son, who published a ‘universal’ phonetic alphabet in 1617, the printer of
Harriot's Briefe and True Report being a man of this name, possibly the
phonetician's father. Harriot’s alphabet may also have been known to
Francis Lodwick, who could have had access to the manuscript which,
according to Aubrey, was in the possession of one of Lodwick’s acquain-
tances, and who also devised a phonetic alphabet in which related sounds
were denoted by related characters. It appears that the alphabet was
not known to later colonists, but to Jjudge from internal evidence in their
writings, most of them knew Thomas Harriot's work as a lexicographer,
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possibly having had access to the manuscript on the
which was recorded in the catalogue of Sion College,
is hoped that full Justice will be done to Harriot’
when the complete alphabet, with a commentary, is
ham Thomas Harriot Seminar papers.

‘Virginian’ language,
London, in 1650. It
s linguistic originality
published in the Dur-
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FRENCH IN SCOTLAND:

s

LEARNERS, TEACHERS
AND TEXT-BOOKS
A historical survey (eoncentrating on the period up to 1800)

1. Learners

In the Middle Ages, contact between Scotland and France was constant.
It was not only military or dynastic; many students spent a period in
France (for example at the Scots College in Paris). This tradition of
study continued even after the founding of the first Scottish universities.
Scotland was not culturally remote and there appears to have been a
constant ‘coming-and~going’ between the two countries. We know that many
Scots learnt French (though did French people learn Scots?), but there is
little indication of how they learnt it, other than throu

gh direct contact
with native speakers which, in noble families,

might mean a private tutor.

The 16th Century is a critical
because of dynastic links with both
the religious question.

period in Franco-Scottish relations,
France and England and because of
There is some indication that French was learnt
by certain school Pupils, as we see in Melvill's memoirs and in the report
of John Row's period at Perth; there are also the Statutes and Laws of
Aberdeen Grammar School which included French amongst the languages
Pupils were permitted to use. But the difficulty of finding teachers
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capable of ensuring that any languages other than Latin were taught —
even Greek—leads us to doubt that French was taught widely. Melvill
only learnt the rudiments, and it may be that few progressed much
further. The Reformation led protestants to look to England, Germany
and other like-minded nations for ‘cultural support’; and while it led to
movements of people in periods of religious strife and persecution, it
nonetheless tended to interrupt the previously regular links—indeed,

there were attempts to prevent people going from Scotland to Popish
countries.

The 17th century seems to have been the one when there was least
contact between the two countries—both tor religious and political
reasons—and this seems to have affected the number of people who knew
French. For whatever reasons, the demand for French in Scottish cities
seems to have been lower than in London, though there are records of
teachers who (presumably) had students.

The 18th Century saw a general increase in the importance of French,
expecially after the '45. In the early part of the century, there are
indications that the main clientéle in the cities consisted of the upper
classes and students, and was largely male; they were taught privately.
Later, the middle classes took an interest: burgh schools appointed teachers;
schools for young ladies appeared where French was usually on offer;
and some country parochial schools, such as that at Udny, offered modern
languages. French was often seen as an accomplishment, and it was

sometimes taught (e.g. by Masson) in conjunction with Elocution (English,
avoiding Scotticisms).

2. Teachers

As stated in the previous section, there were clearly Scots teachers, in
the 16th Century, capable of instructing pupils at least in the rudiments
of French. Huguenots also taught the language, but records give us few
names, confirming the impression that the tradition of learning French
was maintained through the 17th century, but that demand was not high
enough to support a large number of teachers. In the 18th century we
find a number of teachers offering their services. Initially they were
mainly Scots (Ker, Freebairn, Murdoch); later we find references both
to Scots and to teachers of other nationalities (the younger Cauvin was
half French, half Scots), and the range of languages extends to Italian,
Spanish and Portuguese, with German not really assuming any importance
until the 19th century. Teachers in the burgh and parochial schools, and
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later in the Academies, seem to have been mainly Scots; it is not clear
how they learnt the language, unless it was privately while they were
students, since French was not a university subject until the late 19th
century. It is true that Edinburgh and Glasgow Universities (at least)
encouraged the teaching and learning of French by allowing private
teachers to use university premises. We are also told that some of the
lady teachers were the daughters of Jacobites who had fled to France
and then returned. The general feeling is that French was an ‘extra’ or
accomplishment, and teachers had to provide classes outside school hours,

except in some of the ladies’ academies and maybe in the few parochial
schools which offered the language.

3. Text—books

One book appears on a 16th century list—of items licensed for
printing—in 1559, but no copy of it has ever beenm found. Otherwise,
there is nothing until 1690, when Pujolas published a book in Glasgow
which is interesting for its treatment of pronunciation. The 18th century
saw a steady trickle (it was never a flood) of publications, a number of
which appeared for the first time in Scotland. These appear from their
content, from their dedications and from the list of subscribers, to have
been aimed primarily at an upper class and professional audience of
adults: a recueil published by Kerr in 1737 lists the subscribers with, in
some cases, their professions which include (apart from the nobility)
advocate, student, schoolmaster, etc. Only one book, by Coomans, includes
any material on commercial matters and only two, an edition by A. Scot
of a book by Chambaud and a book on pronunciation for Dundee Academy,
are aimed at a younger audience. Apart from the Dundee Academy book,
all works appeared in Edinburgh or Glasgow and few appear to have gone
into a second or subsequent edition. Further study would no doubt show
whether books were obtained from London, from the Low Countries or
from elsewhere, and in what numbers.
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FRENCH TEXT-BOOKS ETC., PUBLISHED IN SCOTLAND BEFORE 1800

1690: J. Pujolas, The Key of the French Tongue; or, A New Method for
learning it well, easily, in short time and almost without a master.
Glasgow: Printed by Robert Sanders for the Author.

1718: William Scott, A Short and FEasy French Grammar: Containing the
Rules of Pronunciation, the Inflexion of Nouns and Verbs, A Short
Syntax and Prosody. For the Use of the Students in the University of
Edinburgh. Edinburgh: Printed by James Watson.

1729: William Kerr, The Most Complete, Compendious and Easy French
grammar, for ladies and gentlemen. Edinburgh: Printed by Thomas
Lumisden and John Robertson.

1734: James Freebairn, A new French Grammar, wherein the Defects of
former Grammars are supplied, and their Errors corrected; for the
Use of the Young Nobility and Gentry of Scotland. Edinburgh: Printed
by Robert Frefbairn [sic].

1734: William Ker, A New Methodical French and English Grammar;
Being a Compend of that excellent Grammar wrote by Pere Buffier to
which is annexed, Some General Reflections on Education of Youth. For
the Use of the young Nobility and Gentry of Scotland. Edinburgh:
Printed by R. Fleming and Company for Gavin Hamilton.

1764: J. Coomans, A True and Compendious French and English Grammar
Teaching to Read, Write and Speak the French in less than Three
Months. Containing Grammar, Syntax and Exercises, with Notes upon
the Difference of the Idioms of the two Languages. With Forms of
Letters, inland and foreign Bills of Exchange, Receipts and Accounts;
very useful for Beginners in the Bankier [sic] or Mercantile Way,
Etc. Edinburgh: Printed by D. Paterson, for the Author.

1772: William Ross, The French Scholar's Guide; or, a New and
Compendious Grammar of the French Tongue. Glasgow: Printed by
Daniel Reid, For Messrs. Morison and M'Allum.

1787: Henry Tourner, Rules for the French Pronunciation, Proposed for
the Use of the Academy of Dundee. Dundee: Printed by T. Colvill, For
the Author.

1797: Lockhart Muirhead, Manual of French grammar, To which is added,
a small collection from French authors,...

Recueils of extracts (sometimes including whole texts):
1727: William Kerr

1737: William Kerr [same person as in 1727]

1795: Edition by A. Scot of Louis Chambaud’'s Fables Choisies a l'usage
des Enfans.
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According to Law (1965) a certain F. Bottarelli, who taught for a while
in Edinburgh, announced for sale, in 1781, a tri-lingual dictionary
(English, French and Italian). This was based on those of Dr Johnson,
the Académie Frangaise and the Accademia della Crusca. However, it
seems likely that it was existing (London) printings of this which were

offered for sale, as I have found no trace of a Scottish edition and nor
has R. C. Alston.
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LANDMARKS IN
GERMAN LEXICOGRAPHY (1500-—-3 700)

G ERMAN lexicography has a long and many-stranded tradition, from the
eighth century onwards. With the demise of the late medieval Latin-
German vocabularies about 1500, various types of lexicon assumed promi-
nence, for example the Latin-German school dictionary, the dictionary of
foreign words, bilingual German-French and German-Italian dictionaries,

Prescriptive, at times also conciously neologistic,

Despite a number of more specific studies in the field, the history of
German lexicography is still largely unwritten. This pPaper offered a

fluence, with printings and revisions extending into the seventeenth and
early eighteenth centuries. Recent studies of the rich German component
Suggest a high level of deliberate neologism,

Seventeenth-—century German lexicography is conditioned by a number
of factors: the belated establishment of 4 norm, the quest for lexical
copiousness, the urge to systematize, educational initiatives, linguistic
nationalism, and a genetic view of the language which elevates it to the
status of a Hauptsprache.
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telius, notably his catalogue of 5,000 radicals, his insight into morpho-
logical productivity as one of the particular strengths of German, and his
eight-point specification of a dictionary entry,

This served as a blueprint for the magnum opus of Kaspar Stieler
(1691), which uses Latin as g metalanguage but focuses unambiguously on
the German. Stieler departs from alphabetical order by bringing to~

image of the self—propagating language is captured in the title Der
Teutschen Sprache Stammbaum und Fortwachs, and again in the frontis-
Piece, which shows the so-called Indian fig-tree (or China tree, or tree
of Goa), its branches taking root to form new trunks in endless pro-
fusion. Still to be tested, however, is the extent to which Stieler applied
the principle of conscious neologism in his lexical work.

Chief among Stieler's critics and rivals was Matthias Kramer, an
energetic and imaginative language teacher and a prolific lexicographer,
best known for his German-Italian, Italian-German dictionary of 1700-02,
This work is characterized by its strictly alphabetical ordering, the equal
weight it gives to each language, the importance it attaches to usage, its
emphasis on the middle registers, and above all the wealth of phraseo~
logical material. There is detectable influence from the linguistic thought
of Johann Joachim Becher.

than was the Thuringian court poet and administrator Stieler. This may
be too simple a conclusion; we need to examine more closely the repre-
sentative and innovative qualities of Stieler's language, and the extent to

produced two so radically different lexicographical talents, both inventor-
izing the language as never before.

Lexical Works

Becher, Johann Joachim. 1674, Organon philologicum.
Dasypodius, Petrus. 1535. Dictionarium [Latin-German only]. Argentorati.

Dasypodius, Petrus. 1536, Dictionarium Latinogermanicum [...] nunc autem
revisum [...] Argentorati. [Facsimile, with introduction by Gilbert de
Smet. Hildesheim & New York, 1974 (Documenta Linguistica) ].

Estienne, Robert. 1538. Dictionarium Latinogallicum. Parisiis.
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Kramer, Matthijas, 1700-2. pas herrlich Grosse Teutsch~Italidnische
Dictionarium, Oder Wort- und Red-Arten-Schatz Der unvergleichlichen
Hoch~-teutschen Grund- und Haupt-Sprache ] Nuremberg.

Maaler, Josua. 1561, Die Teiitsch spraach. Alle wérter/ namen/ vii arten
zd reden in Hochteutscher spraach dem ABC nach ordenlich gestellt/
vond mit gutem Latein gantz Tleissig vnnd eigentlich vertolmetscht/
dergleychen biBhdr nie gesdhen. Tiguri. [Reprinted, with an intro-

duction by Gilbert de Smet. Hildesheim & New York, 1971 (Documenta
Linguistica)].

Schottelius, Justus Georg. 1663. Ausfiihrliche Arbeit von der Teutschen

Haubt-Sprache [... )3 Braunschweig. [Reprint, ed. Wolfgang Hecht.
Tiibingen, 1967].

Stieler, Kaspar. 1691 Dper Teutschen Sprache Stammbaum und Fortwachs/
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Stefan Sonderegger., Munich, 1968],
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William Jervis Jones
Queen Mary and Westrield College, University of London
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BARNES: A GLOSSARY RESTORED

THE GLOSSARY OF THE DORSET DIALECT (1886) is the last book by
William Barnes to go through the Press in his life time, and on thai
account its text, printed photographically, was chosen for a second edition
Published in 1970, Asg this 1970 edition is the one most readily avail-
able, it is the one most often referred to. Unhappily, however, it cannot

truthfully be said that Barnes himself ‘'saw the 1886 edition through the
press’.

Work on the book started in 1881, Despite his artistry (he drew,
engraved and painted) Barnes had no eye for the appearance of his books;
he hated proof reading—he said he didn't like making work for the
printers.  An articular rheumatic attack in 1854 left him with a hand-
writing that beggars belief. Once he wrote a paper for a meeting he
could not attend and asked a friend to read it for him. The friend put
the paper on the table for everyone to read—and said he could not.
Another oddity is that, Just as Barnes would never discuss his own
poetry, so he did not ensure that at least someone in the household
understood how to write his very straightforward phonetics. The Glos~
sary, therefore, was badly presented to the printer, and then seemingly
not corrected in proofs. The mess is the more sorry because Barnes set
about the work before his mind—and even hig eyes—became dimmed.

The earliest step towards publication comes in 1880. Tt is wished
for the English Dialect Society,’ reads the local newspaper,

and for the sake of the history of the English language, to collect
any Dorset (provincial) words which are not found in Mr Barnes’
Glossary, and we hope to print, from time to time, the words of the
Glossary, in portions, with a hope that, some of our Dorset readers
will kindly write off any other words that may be heard in their
neighbourhoods, or any other meanings of those which we may give,
and send them to the Rev. W. Barnes, Came Rectory, Dorchester.

This ‘letter’ was to become part of Barnes's ‘Prelims’ in 1886, and it is
likely that the printer set it up from a newspaper cutting, On 9
February 1882 “Dunelm” argued in the same local paper that words
spoken outside Dorset boundaries ought not to be found in a ‘Dorset’
glossary. The interest of ‘Dunelm's’ letter is that it led Barnes a week
later to give a diplomatic account of his links with the English Dialect
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‘Dunelm’ agks ‘would it not be better for the English Dialect Society,

before collecting any more Dorset words, to make Sure that all those
already gathered are really peculiar to the county?’ The question ijs
put to you, for your readers, op to them, but is one to which an
answer would bpe most fitly given by the society itself, The society
have pot themselves, through thejp committee op secretary, collected
the words of the Dorset t‘olk—speech, and I have gathered them only
of my free will, and not by any commission from them, though they
have allowed me to understand that they have received, ag welcome,
those that I have sent to them.

English Dialect Society, and ‘Dunelm’s’ letter did little to halt the hunt
for words. Barnes’s letter asking for more of them was printed again on
24 August 1882. The work was on the stocks and went forward without
unseemly haste, The obvious Publisher was James Foster of Dorchester.,

By this time, however, Barnes had been waylaid by another of pjs
lifelong Interests. op 9 February 1gg2 he asked in the same local paper

Then, early in 1884, he got soaked to the skin walking home with
Hardy from the town. Barnes went home wet through and was laid up
with articular rheumatic spasms, Although he was able to take some
services later, his hold on life slowly slackened after this unhappy day.

Glossary now kept his mind too long on the stretch. The muddle is the
greater because his daughter, Lucy Baxter, a much read writer on art,
was to be her father's biographer; but for many years she had been
Part of the English colony in Florence and removed from the immediate
happenings in Dorset. The family in England rushed out Papers and
digests of Papers to her and the outcome is a hasty book published only
& year after Barnes's death.  Some of the confusion surrounding her
father's last work js attributable to Lucy's misunderstandings. Here are
Passages she took from her sister Laura, Barnes's eldest child:
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Nov. 9th. [1885. Barnes] looked over the last proof of his Glossary
of the Dorset language ... It Wwas printed by Mr Foster at Dorchester.,

Nov. 21st. [1885] Mr Foster came and brought [Barnes] the first
(author’s) copy of the Glossary .., (p. 319)

Under the same date Laurg Barnes is quoted as saying that the
English Dialect Society had asked for 500 copies of the Glossary, and

that Barnes ‘began ... dictating .., 4 table of signs for sounds to assist
Pronunciation ... pyt he grew weary ... and the work was never finished’
(p. 320).

Muddle shows Up again in her list of her father's writings: ‘1886, A
Glossary of Dorset Speech. Partly printed, but never Published, as the
author's death prevented the fina] revisions’ (p. 356).

Lucy’s dates, indeed, seem altogether hit Oor miss. The English
Dialect Society's order for 500 copies of the Glossary, for instance,

Although Lucy Baxter was in Florence, the family in Dorchester could
have dealt with the ‘never finished’ ang ‘never published’ remarks. Did
Foster (one Foster went to Barnes's school) want Barnes to be sure his

business to Mary and Edith Case and it wasg they who finally published
the work. 1t is unlikely, therefore, that a ‘Foster’ issue of the Glossary
ever saw the light. In the end I came upon what has been called in
8ood faith ‘Barnes's OWn copy’. On the title page there is an illegible
scrawl through the title itself and underneath in Barnes's shaky hand-
writing:

W / Barnes / May / 23 1886.

It is a sad farewell to Some sixty years of dialect study. This copy,
however, was presented to the Dorchester County Museum by James Fos-

In tracing the sag history of Barnes's last book I do not seek to
dismiss it, but to clear the ‘overgrowth’ of more than a century. What
Barnes wanted the book to be is clear e€nough. I have undertaken some
needful re-writing, and much more can be done. Amongst other things
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Barnes wanted to have in his ‘prelims’ a history of his grammar and
glossary from their first Publication in 1844, This little history he
started but either his mind wandered or some one else did not fil] in the

details for him. The outcome is at present meaningless. However, an

edition as near as possible to the book Barnes meant to publish can be
recovered or discovered. It is on Providing this text that I am at

Present engaged.

Appendix

1866 Printed

In 1844 a Glossary of the
Dorset was printed and published
with the first edition of the first
collection of the Dorset poems.

In 1847 a 2ng edition was published
by J R Smith, without a Glossary,
18 sheets, demy 12mo. 1863 the
Philological Society printed for
their transactions, a corrected

and fuller Glossary of the Dorset
Dialect, with the history, out-
spreading, and bearing of the South
Western English, 8vo, pP-p. 103.
Published for the Philological
Society by Asher & Co., Berlin.

1886 Reworked

In 1844 a Glossary of the
Dorset dialect was printed and
Published with the first collection
of Poems Rural Ljf e Iin the
Dorset Dialect by John Russell
Smith, London, and George Simonds,
Dorchester. In 1847 a second
edition of the first collection was
Published by John Russell Smith,
with Dissertation and Glossary
enlarged. A third edition, without
Dissertation and Glossary, was
published by John Russel] Smith
In 1862, and a fourth, again
without Dissertation and Glossary,
in 1866.

In 1863 the Philological Society
printed for thejr Transactions a
corrected and fuller Grammar and
Glossary of the Dorset Dialect
with the History, Outspreading and
Bearings of South Western English,
published for the Philological
Society by Asher and Co., Berlin.

Bernard Jones
University or Southampton
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{From the Sixth Annual Colloquium (September 1 989) ]

RUDOLF HALLIG AND WALTHER VON WARTBURG 'S
PLAN FOR A BEGRIFFSW@RTERBLICH
AND ITS ACCEPTANCE IN GERMAN LINGUI STICS

HALLIG/VON WARTBURG'S plan was understood to rest on linguistic
foundations of the 19th century, when it was unanimously welcomed in
1952 as a linguistic achievement which would set the pace for
lexicographical work in the future. Hallig/von Wartburg's aim was to
provide a comprehensive system of concepts (Begriffe) which would serve
as a universal plan for onomasiological dictionaries in all languages. The
authors’ preface, oscillating between universalist ideas of the a priorj
quality of such concepts and Humboldtian ideas of the relativity of
national languages, shows the way in which the plan is grounded in the
idealist tradition of German linguistics as represented in the 19th
century by Humboldt and, in the 20th century, by Weisgerber and Trier.
The change to structuralism in the 50s of this century, however, seen as
a change of paradigm in the Kuhnian sense, pPrevented all these expect-
ations from becoming true. One of the crucial reasons was the change
from an ethno—psychological understanding of language to a semiotic and
social understanding, which is mirrored already in the early Saussure
reception in Germany. Hallig/von Wartburg's Begri!‘l‘swé;‘rterbuch, which
was expected to be the beginning of extensive lexicographical work, thus
turned out to be the ending of the 19th century linguistic paradigm in
its 20th century guise. Today it can be appreciated as an important
stance of onomasiological lexicography, whose central ideas and whose
history have yet to be unfolded.

Werner Hiillen
Gesamthochschule Essen

WORK IN PROGRESS

Greimas Society

Professor Thomas Broden of the University of Nebraska has begun
publication of g newsletter on professional activities in semiotics related
to the work of A. J. Greimas and the Paris School of Semiotics. The
newsletter 4  jincludes information on dissertations, articles and
monographs; upcoming conferences and seminars; translations, etc. Annual
subscriptions are $5. For more information contact:

Thomas Broden, Editor, Semiotic Newsletter. 1111 Oldfather Hall,
University of Nebraska, Lincoln, NE 68588-0315, U.S.A.
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Dr Brigitte Nerlich has a book on The History or Semantics and its
Consequences for a New Theory of Semantic Change in an advanced
stage of preparation. She also engaged in producing a special
issue of Histoire Epistémologie Langage, - to appear in 1992, op
nineteenth and twentieth—century semantics.

While she has assembled an extensive dossier of material on all
aspects of Semantics, she would be very grateful for an exchange
of information with other colleagues working on any branch of the
sub.ject—ancient, medieval or modern; philosophic, philological,

Psychological or sociological; applied to European, Asian, American
or any other languages,

She would be pleased to hear from members of the Henry
Sweet Society about their work in these fields, and asks them also

Dr Brigitte Nerlich,
15 Burnbreck Gardens,
Nottingham, NG8 2Fy,

England.

MATTERS ARISING —
COMMENTS AND CORRECTIONS

ADDI TIONS TO ALSTON

The Bz’bliography of the English Language from the Invention of Printing
to the Year 1800 drew on the resources of publicly accessible
libraries —not by excerpting printed catalogues but by Painstaking enquiry
and inspection. Inevitably, however, new editions, variant imprints, and —
more rarely — new titles will come to light from time to time, and be
offered for sale by antiquarian booksellers, Karen Thomson has very
kindly drawn attention to the following supplementary information from
volumes she has recently acquired and entered in her sale catalogues:

[Anon]. Aphorisms on Education: selecteq from the Works of the most

celebrated English, French, and Latin Writers, on that Subject. A,
Strachan, 1800. Not in Alston.

Gaultier, Aloisius Edouard Camille, Abbé., A Method of making
abridgments. w. and C, Spilsbury, 1800 & 1801. Not jn Alston. (1
checked with Dr Alston because of the dates, but in fact he had made
notes on it and intended to include it.”)
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Coles, Elisha. Ap English Dictionary. F. C. for R. Bonwick, T. Goodwin, J,
Walthoe [et al.], 1708. This imprint not in Alston.

Temple, Launcelot. Sketches: or Essays on various Subjects. The second
Edition, corrected, 1758. A. Millar. Alston gives the first edition of
the same year (111, 269), but not this.

Dyche, Thomas, 4 Guide to the English Tongue. The Sixty-Fifth Edition,
corrected, 1788, This edition not in Alston

Praval, Charles. The Idioms of the French Language, compared with those
of the English. Dublin: George Burnett, 1794, This edition not in
Alston,

Johnson, Samue]. Johnson’s Dictionary of the English Language, in
Miniature, Thirteenth Edition. C. Whittingham, 1800, This edition not
in Alston.

Wharton, Jeremiah. The English Grammar, 1654 (Alston I, 25). Alston's
collation shows that the copy he examined lacked the “Directions for
the Use of this Book in Schools”, pp. XV-xx".

Gale, Thomas. The Court of the Gentiles: or a Discourse touching the
Original of Human Literature, both Philologie and Philosophie, 1669.
Alston’s Copy apparently lacks the “Advertisements to the Reader”, ¢
additional pPreliminary pages.

COMPOUNDII\IG WIILKINS 'S MISTAKES

Dyslexia (see

found their way into Werner Hiillen and Gaby Sikora’s article on “John
Wilkins's Mistakes” in the last issye, The symbols were, of course, a
last-minute hand-drawn addition to the text; this, and the frantic rush
of putting the issue to bed, must be the reason, but not the excuse, for
setting down incorrectly both the ‘wrong’ and the ‘right’ forms for wil-
kins's outline for ‘forgive’, words 37 and 45 of the Lord's Prayer. The
first three lines of p. 3 should read as follows;

37 forgive wrong: ¥-Q-_y (T)
correct: J—a—jl
wrong: b—o—-/

45 forgive (1/T)

A further error occurs on p. 6, where the ‘wrong’ reading for ‘life’
(word 108 of the Creed) in the interlinear version (I) should have been:

Errors of this nature are particularly regrettable when they occur in
a context which aims to show inconsistency in an eminent scholar of the
past. The Editor apologises, both to our contributors, and to the memory
of Wilkins.
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He also regrets a more trivial omission in a later Page of the last
Newsletter, where a line of the author’s text was lert out, not greatly
damaging the sense of the Passage, but marring two elegant sentences.
The words italicized (here only, for the sake of identlfication) were
omitted from pPage 17, lines 25 ff., which should have read:

rivals both competition and a sepse of solidarity, This can be Seen,
for eéxample, in the parallel development of & standard upper-class

WILKINS S PROOFREADING?

Werner Hiillen and Gaby Sikora drew attention in Newsletter No. 13 to
various mistakes made by John Wilkins in drawing up the characters for
his philosophical language in the Essay ( 1668). It has recently been
noted that some mistakes of this kind were corrected during the Process

early Printing, Examples of textual variants include some instances in
the folding tables entitled ‘A Summary of Directions’. A copy in my
Possession uses the character--_e_ for ‘Oeconomjcal Relation’; in contrast

the table reproduced in R. C, Alston’s Bibliography (Vol. VII) has the

character _3_ - Other differences include 4—3_ against L&-‘ for
g o e & 3 oA
father’ and Ll__against L—.‘_ for ‘in heaven in the phrase rendered

's0 in Earth as in Heaven’ in the interlinear version on p. 421, where the
second form of the character is used. Since the object of the character
was to provide g single unambiguous symbol for each concept, it is not
surprising that the author, or hjg printer, was anxious to eliminate
inconsistencies 88 soon as they were discovered; and variations of this
kind in other texts can cause difficulties for modern scholars, as
Professor Alston pointed out in an article on “Bibliography and historical
linguistics” in The Library (fifth series), 21 (1966), 181-19;.

Vivian Salmon, Oxford
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NOTICES OF BOOKS RECEIVED

William Shipley (ed.)
In Honor of Mary Haas, From the Haas Festival Conference on Native

American Linguistics. Berlin, New York & Amsterdam: Mouton de
Gruyter, 1988, x + 816 pp.

There are three reasons-—gat least—why members of this Society should

find this apparently highly specialized collection of relevance ang
interest.

First, they will be surprised, but Pleased, to learn that the reason
why such a collection ever came into being was the work of our ‘patron’
Henry Sweet. It was his Publications on phonetics which largely inspired
Mary Haas to change the direction of her studies from English, her
undergraduate major, to linguistics. As the editor, William Shipley,
records in his Introduction (p. vii): ‘During her senjor year at Earlham,
she stumbled on Henry Sweet's work on phonetics in the College library
as well as on some books on comparative philology. The impact of these
discoveries must have been great, for, in 1930, she entered the Univer-
sity of Chicago as a graduate student in the Department of Linguistics’,
To these chance disoveries, dozens of graduate students in Amerindian
linguistics are, eventually, indebted.

Secondly, the collection contains ap article of special jinterest to
historians of linguistics, E, J. Drechsel’s “Wilhelm von Humboldt and
Edward Sapir: analogies and homologies in their linguistic thoughts” (pp.
225-264). Arguing that ‘the historical perspective on how Sapir deve-

the classics, or other Indo-European languages, and thus as ‘a special
challenge for any linguistic andq anthropological theory’ (p. 245). This
absorbing and informative article is specially relevant, therefore, not only
because of Humboldt’s interest in Haas's major field, but also because
Sapir, with whom he ijs linked here, was one of Haas's teachers and
indirectly, therefore, an influence on Haas herself.

The third reason why members of the Society should find this col-
lection valuable is that it provides an enormous amount of information on
a wide variety of languages which, even if not in their particular fields,
provides much material for comparative study. The Index or Languages
(pp. 819-826) containg some 500 names to which reference is made in the
collection. Among these are many which will be familiar to most mem-
bers of the Society—English, German, Spanish, Russian, Icelandic, Greek
—as well as more exotic languages such as Chinese, Bantuy and Turkish,
to name but g few. Moreover, British linguists in any way associated
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in dealing with one of Firth’s major fields of interest—supra—segmentals.
These two papers are by Burnham and Siebert, the former on “Mayo
suprasegmentals”, and the latter on a dialect of Eastern Abenaki.

This collection, containing papers from the Haas Festival Conference on
North Amereican Linguijstics, is a magnificent achievement, including as it
does 36 papers, a biographical introduction, ang the Index of languages
already noted. The only way such complex material can be reproduced

pPrinter is by camera-ready copy, and it appears that this method of
Publishing has been adopted here—and very successfully, too. The

Editor and his four women assistants deserve the highest praise for their
achievement.

Vivian Salmon, Oxford

Mary Ritchie Key & Henry M. Hoenigswald (eds.)
General and Amerindian Ethnolinguistics, In Remembrance of Stanley
Newman. Berlin & New York: Mouton de Gruyter, 1989, Xv + 499 pp,

Both majored in English, both moved on to study linguistics, both became
Pupils of Sapir and Tellow-students (Newman being the senior by five years).
In both cases it appears that their interest in linguistics arose from an
acquaintance with phonetics. Finally, both went on to become two of the
most distinguished scholars in the history of Amerindian linguistics.

There are, however, interesting differences between the two volumes.
Although both contain brief biographies, the two accounts in this volume

distinguished linguists, the other is a brief account by Newman of a
childhood visit to Prague, his family being Czech in origin. The other
contribution by Newman himself is a group of poems; both he and Sapir
were active members of the poetry circle at the University of Chicago,
and both clearly gifted creative writers as well as scholars.

This collection wil] be of special interest to members of the Society
since the first section (pp. 3-104) is devoted to “The History of
Linguistics and Stanley Newman's Six Decades”. Three of the papers in
this section provide a conspectus of Amerindian studies in general in
Newman's lifetime, with special reference to Sapir. Regna Darnell's
“Stanley Newman and the Sapir school of linguistics” and Yakov Malkiel
“Sapir’s panorama (1926) of recent advances in linguistics” are two of the
interesting contributions in this section.

The remainder of the volume is devoted chiefly to studies of Amer-
indian languages, but even for those members of the Society who have no
expertise in in this field there are several contributions of special
interest. There are two on phonology, one on American English by J. D.

Newsletter No. 14 (May-June, 1990) 38

Bowen, the other on Indo-European by André Martinet; and there is o
very unusual and interesting account of “Thoth and oral tradition” (C. T,
Hodge) ana “Visualizing the context of discourse in languages of the
past” (Saul Levin). The names of the editors, Mary Ritchie Key and
Henry M. Hoenigswald, are sufficient guarantee of the high standards of
the contributions in this volume, and they are to be warmly thanked for

Vivian Salmon, Oxford

Jemnifer Coates and Deborah Cameron (eds.),
Women in their Speech Communities: New Perspectives on Language and
Sex. London & New York: Longman, 1989. viii + 191 pp.

This collection of new essays by British linguists constitutes a useful and
provocative contribution to the subject of the sex differences in spoken
language. The nine papers are grouped under two main sections: the
first is concerned to discuss ‘women’s language’ sociolingulstically, in
terms of phonological and grammatical variation; the second considers the
female register in a wider context— what is called the ‘ethnography of
communication’ (p. 63). Each part is prefaced by a clear and informative
introduction by the editors, and an extensive bibliography is appended to
the work as a whole.

Perhaps the most interesting aspect of the collection is the reassess-
ment by several of the conributors of key critical texts on gender
differentiation in speech, The editors themselves take issue with the
sociologically-based methodological assumptions, made by William Labov
and Peter Trudgill in the late 1960s and early 1970s, that ‘vernacular
culture’ is an exclusively male phenomenon (pp. 13-26). Another essay

the light of more recent case studies on the correlation of gender,
status, and language. Not only is Lakoff’s failure to provide any
empirical basis for her arguments challenged, but also her tendency to
label ‘women’s language’ ‘deficient’, and not merely different from that
spoken by men (pp. 74-93).

In general, the data collected here, from mixed and single-sex com-
munities, offers interesting and at times conflicting interpretations of
‘intervening variables’ (p. 86) in the treatment of genderlects. Consider-
ation is given to, for example, the signification of class, age, ethnic
origins, and the power bases of expertise and occupational status in
female/male conversational organization and floor apportionment. The
papers interconnect well, except for “The wedding songs of British Guja~
rati women” which, however instructive anthropologically, lacks the
feminist~linguistic bias of the rest.
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Although the book’s commitment to feminist ldeology frequently re-
sults in fresh and illuminating insights being made, there is nevertheless
a danger of a new stereotype of women's speech—its co—operative
nature —being created, to replace the earlier emphasis on tags, hedges,
intensifiers, and prestige variants. It is even more to be regretted that
no male contributors are included, if only to attempt to refute the
assertion of ome of the editors that ‘one of the goals of mixed inter—

action is inevitably the maintenance of gender division, of male-female
inequality’ (p. 121).

Edwina Burness, Boston University in London

REPORTS OF CONFERENCES

Geschichte und Geschichtsschreibung der Sprachwissenschaft
Luxembourg, April 18-20, 1990

A most agreeable and scholarly symposium was held in the Bibliotheque
Nationale, Luxembourg City, in April of this year, organized by a fairly
recently assembled group of scholars concerned with the history and his—
toriography of linguistics, the Studienkreis ‘Geschichte der Sprachwissen—
schaft’ (8GdS). This group, not set formally into a society, exists to
encourage meetings and academic exchanges of this sort, and at present is
centred in the Netherlands and North Germany, though participants came
from many countries. About fifty people attended and fifteen papers

were read and discussed, covering a wide range of historical topics, both
particular and general.

The Studienkreis was started by Klaus D. Dutz and Peter Schmitter;
on this occasion the main organizational responsibility was undertaken by
Klaus D. Dutz and Jean-Claude Muller, hospitably accompanied by the
Head of the Bibliothéque Nationale. Despite a fairly intensive programme we
were able to see something of the City and to sample its gastronomy, and
our meeting was graciously honoured by a visit from the Minister
designate of Cultural Affairs and by a reception given by the City

authorities, which was also attended by Her Excellency the British
Ambassador to Luxembourg.

As the Studienkreis is deliberately a loosely-organized assemblage,
there are no formalities about joining (write to SGdS, % Dutz, Postbox
5725, D-4400 Miinster, West Germany), there is no subscription, and
therefore, of course, no financial grants to those attending. Further
meetings are anticipated, and members of the HSS and of SHESL can only
rejoice at the vigour with which the history of linguistics is being
researched and taught in so many places.

R. H. Robins, School of Oriental and African Studies, London
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6th ICEHL at Helsinki, 23-26 May 1990

The Sixth International Conference on English Historical Linguistics, held
at Helsinki on 23-26 May 1990, was preceded by the 2nd Workshop on
Socio-historical Linguistics. The theme was ‘The effect of standardization
and literacy on the English language (1600-1800)'. It took the form of a
panel discussion by ten contributors—papers had been circulated
previously —with some question and comment from the floor. James Mil-
roy (Sheffield) opened the proceedings with a paper that questioned the
validity of the concept of a standard language and demonstrated how
little it affected the general populace. My own paper on William Clift's
language 1792~1800, showing how a young man of humble background
moved towards the accepted standard, presented a specific but contrary
view to Professor Milroy's contention; but Clift, a sort of 18th century
‘'yuppy’, is representative of only a certain type of speaker. There were
two papers on ‘politeness’ in the 18th century and its effects on the move
towards a standard. These were given by Lawrence Klein (Nevada) and
Susan Wright (Cambridge). Susan Wright’'s, entitled ‘The Critic as Gram-
marian’, focused on Addison as an example of an essayist who paved the
way for the prescriptive grammars that flourished from the 1750s. R.
Carey McIntosh (Hofstra) illustrated the shift in dominating class struc-
tures as conveyed in the dialogue of plays written between 1600 and
1800. The remaining papers dealt with specific points of grammar and
syntax that were commented on by 18th century grammarians. Jenny
Cheshire (London), Roger Lass (Cape Town) and Laurel Brinton (British
Columbia) discussed various verb forms. Possessives, specifically the rise
of the pronoun its in the 17th century, was the subject of the contri-
bution by Terttu Nevalainen and Helena Raumolin-Brunberg (Helsinki) and
they drew their evidence from the Helsinki Corpus of English Texts.
Finally, Ingrid Tieken-Boon van Ostade (Leiden), who with Dieter Stein
(Giessen) organized and chaired the Workshop, talked on non-standard use
of 1st person singular pronouns: ‘I, me or myself’ in 18th century
English. It was a profitable day and the interest it engendered was clear
from the number of people who arrived early for the ICEHL in order to
attend as observers.

The Conference proper began the following afternoon, giving the
panellists a chance to recover and those explorers who had taken
advantage of the arrangements to visit Leningrad time to return from
their cruise. There were some 150 participants from 23 countries. Sixty-
four papers were presented in parallel sessions and there were four
plenary lectures and eight reports of ongoing projects. These included an
audio-visual demonstration of the Helsinki Corpus and an explanation of
the Hartlib Papers Project at Sheffield. The papers included sections on
phonology, syntax, vocabulary and word-formation, sentence links, varie-
ties of English and study of texts. The sections of most relevance and
interest to members of The Henry Sweet Society were probably the two
on ‘Dialects & Scribes’ and ‘Grammars’. Unfortunately, the latter clashed
with a public lecture by William Labov that was arranged at the last
minute and consequently ‘Grammars’ attracted only a small but never-
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theless lively audience. Robin Smith (Leiden) spoke on Elisabeth Elstob
and her Grammar of Anglo-Saxon. This was followed by Kari Haugland
(Bergen) on orthographical contractions as advocated or, more usually,
rejected in 18th century grammars and spelling books. A different
version of the paper presented to the meeting of The Henry Sweet
Society at the Warburg Institute in April by Bernard Jones (Southamp-
ton) on the case for reconstructing the 1886 edition of William Barnes’s
Glossary of the Dorset Dialect concluded this short section. I was
unfortunately unable to attend the ‘Dialects & Scribes' session as I was
elsewhere in the city having a ‘hands on’ demonstration of the Helsinki
Corpus. One paper, presented by Cecily Clark (Cambridge), was on ‘The
Myth of the Anglo-Norman Scribe' and this discussed whether non-native
spellings in 13th and 14th century texts should be attributed simply to
errors in transcription by Norman scribes or to an attempt to maintain a
decorum in mainly Latin-derived documents. This section was also short
and perhaps members should take note for the 7th ICEHL to be held in
1992, probably in Valencia, that there is room for more papers
illustrating research in these areas.

The very full programme might have resulted in mental indigestion
had not our Finnish hosts provided lavishly for our leisure (') hours.
The Conference, which was part of the University's 350th Anniversary
Celebrations, opened with a brass fanfare and a male-voice choir singing
‘Summer is i-cumen in'. There was a formal Reception by the University
and another by the City of Helsinki. After this the entertainment became
more relaxed. The regulation Conference Dinner was preceded by a ‘Cham-—
pagne Cruise’, during which I am sure that we were in imminent danger
of being run down by a liner departing for Sweden. There was also a
Finnish evening and finally the experience of a genuine Finnish sauna for
those brave enough to take the Plunge. Perhaps it was as well that this
was left to the final evening of a very happy and productive Conference.

Frances Austin, East Stour, Dor_'set

The Henry Sweet Society
Seventh Annual Colloquium

The seventh Annual Colloquium of the Henry Sweet Society was held on 6
April 1990 at the Warburg Institute, by kind permission of the Director,
Professor J. B. Trapp. Forty-six members took part in the Colloquium;
as this was a one-day meeting, most came from the U.K., although the

Committee were delighted to welcome two members from the Netherlands
and Germany.

Abstracts, or more extensive summaries of most of the papers, are
given on other pages of this Newsletter.
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The meeting ended with a wine party, and it was generally agreed
that the attractive and comfortable surroundings in which the conference
took place contributed in no small measure to the enjoyment of the
participants.

The eighth Annual Colloquium is scheduled to take place in September
1991; there will be no regular meeting in September 1990, because the
International Conference on the History of the Language Sciences is taking
place in Galway, but the attention of members is drawn to the John
Wilkins Conference at St Peter's College, Oxford, on 8-11 September
(details on p.2), in the course of which time has been provided for the
Annual General Meeting of the Society.

Fourth International Lexicography Course
Dictionary Research Centre, University of Exeter
19-23 March 1990

Report from the Organizers, Reinhard Hartmann and Tom McArthur

When an event is repeated four times, it has become established, as has
happened to the International Lexicography Course at Exeter. The first
course took place in 1987, with the object of introducing participants to
the principles of lexicography, and, building on its success, has been
repeated annually.

In the 1990 course, lectures were given in the mornings by Reinhard
Hartmann and Tom McArthur (chief lecturers) and also by Michael Run-
dell (Longman Group) and Sidney Landau (Cambridge U. P.).  Topics
included ‘Information categories in dictionaries’, ‘Approaches to dictionary
use’, The interlingual dictionary’, ‘Historical and cultural background’,
‘Approaches to dictionary typology’, ‘Alternative dictionary formats’,
‘Alternative entry formats’, The computer and dictionary-making’, Lexico-
graphic evidence and its use’, ‘A look into the future'.

Afternoon meetings consisted of practical sessions presented by, among
others, Tom McArthur, Alan Kirkness (University of Auckland) and Steven
Dodd (University of Exeter). A special lecture was also given by John
Simpson (Oxford U. P.) on ‘The Old and the New in OED2'. A special
feature was the DACUM ‘brainstorming session' by David Bell (Book House
Training Centre) on def ining occupational standards for lexicographers.

The number of participants totalled 20, from nine different countries,
and comprised practising lexicographers and academics from both
publishing houses and higher education establishments.

Next year's course will take place from 15-19 April, 1991.
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FORTHCOMING CONFERENCES

Dictionnaires et Littérature 1830-199¢

The URA 382 (“SILEX") of the CNRS and the Centre d’
Critique des Textes of the Universiré de Lille III are
international colloquium on this theme for 26-~27 September 1991. Some
of the themes to be considered will be: the use of literature in the
elaboration of the dictionary, the use of dictionaries by writers,
lexicogrpahical activity by writers, etc. Papers should be in French.

The proceedings will be published in the journals Lexique and Revue des
Sciences Humaines. Information from:

Pierre Corbin Jean—-Pierre Guillerm

(URA SILEX) Centre d'Analyse et de critique des textes,
Université de Lille IIT, DULIVA, BP 149,
59653 Villeneuve d’Ascq CEDEX, France.

Analyse et de

Langages de la Révolution Frangaise, 1770-1815

The fourth International Colloquium on Political Lexicography will take

Place in September 1991 at the Ecole Normale Supérieure de Saint-Cloud.
Information from:

URL 3, Lexicologie et textes politiques,
Ecole normale supérieure de Saint~Cloud,
Avenue de la Grille d’Honneur Le Parc, 92211 st. Cloud CEDEX, France.

Second Annual Conference on Word and Image
Zirich, 27-31 August 1990
Organized by the International Association of Word and Image Studies.

Details from: P. J. de Voogd, (Secretary of IAWIS),
P. O. Box 71851, NL-1008 EB Amsterdam, The Netherlands.

Deutsche Gesellschaft fiir Semiotik,
Sixth International Congress
Passau, 8-11 October, 1990

Details from: Prof. Dr. Michael Titzmann,
Universitdt Passau, Postfach 2540, D-8390 Passau, West Germany.
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MISCELLANEOUS NOTICES

Dutch and Flemish Studies
A pew Centre at St Mary the Less, Norwich

The redundant church of St Mary the Less in Norwich, which had latterly
been used as a carpet warehouse, was acquired In 1989 for use as a
Dutch and Flemish Studies centre. The site is appropriate, for the
church itself, a thirteenth-century structure, had previously been used as
their cloth hall by a community of mainly Dutch-speaking immigrants
(‘Strangers’) who had settled in the city as religious refugees, and who
at one time numbered about 5,000, or about a third of the population of
the city. In 1637 it became their place of worship.

In its new guise the church will serve as a centre for Dutch language

teaching and incorporate a collection of historical material on the
Strangers.

Dutch historical studies at the Centre include the influence of the
Dutch in East Anglia on architecture, art, weaving, land drainage, print-
ing, map-making, farming, local dialect, place names and personal names.

The Director of the Centre, who is a London University graduate in
Dutch, envisages expanding the centre in further directions, which may
impinge more directly on the interests of our members, especially the
strong and active contingent from the Netherlands. Details from:

William Woods, 22 Beaconsfield Road, Norwich, Norfolk, NR3 4PW.

Dictionary of National Biography

Work is now in progress to produce a Supplementary Volume to the DNB,
from the beginnings to 1985, which aims to add the names of eminent
people of the past who have not so far been included in its lists.

Three linguists are to be added: Francis Lodwick from the 17th
century, the Rev. James Barclay from the eighteenth, and Alexander
D'Orsey from the nineteenth. The editors are on the point of closing
their list, but would be willing to receive the names of further so far
uncommemorated scholars by the end of the present month (June 1990).

Suggestions should be sent to:

Dr C. S. Nicholls,
Dictionary of National Biography,
Oxford University Press,
Clarendon Building, Bodleian Library,
Broad Street, Oxford, OX1 3BG
(Telephone Oxford (0865) 277232 or 277236)
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NEwWS or MEMBERS
We are pleased to note the award of a Fellowship of the British
Academy to Professor Lepschy, and offer him our warmest congratulations.
We also congratulate the following members on new appointments:

Dr R. C. Alston to the Chair of Library Studies in the University of
London, and the Directorship of the School of Librarianship at
University College, from 1 October 1990.

Dr W. J. Jones to a Chair of German in the University of London, tenable
at Royal Holloway and Bedford New College, from 1 October 1990.

Professor Michael Stubbs to the Chair of English Linguistics at the
University of Trier from the Wintersemester 1990,

Professor Joseph L. Subbiondo to the position of Vice-President, Office of
Academic Affairs, University of the Pacific, Stockton, California.

Dr Charlotte Brewer to a Tutorial Fellowship at Hertford College,
Oxford.

Dr Dilwyn Knox to a teaching post in History at Pace University, New York.
Dr W. Krebs to be Head of Residences, Bond University, Australia.

Carole Percy to a Lectureship in the English Department, University of
Toronto.

Suzanne Reynolds to a Research Fellowship at St John's College,
Cambridge.

Kate Ward-Perkins to a Tutorial Fellowship at St Edmund Hall, Oxford.

NEW MEMBERS

Beade, Dr Pedro, Department of English, Bryant College, Smithfield, R.I.
02917, U.S.A.

Bruce, Professor Marjorie, 1120 N. Stockton St., Stockton, CA 95203,
U.s.A.

Buczak, John, Sidney Sussex College, Cambridge, CB2 3HU.
Datta—Raychaudhury, Gargi, St Edmund’s House, Cambridge, CB3 OBN.
Davis, Hayley G., St Edmund Hall, Oxford, OX1 4AR.
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Evans, Dr Michael J., Anglistisches Seminar, Universitit Heidelberg,
Keltengasse 12, D-6900, Heidelberg, West Germany.

Luhtala, Anneli, Sidney Sussex College, Cambridge, CB2 3HU.

Miner, Professor K., Linguistics Department, University of Kansas, 427
Blake Hall, Lawrence, Kansas 66045-2140, U.S.A.

Mitchell, Dr B., St Edmund Hall, Oxford, OX1 4AR.

Olmert, Dr Michael, 1841 Columbia Road, Apt. 603, Washington, D.C.
20009, U.S.A.

Seaman, Professor John, Department of English, University of the Pacific,
3601 Pacific Avenue, Stockton, CA 95211, U.S.A.

Smith, Dr Jeremy J., Department of English Language, University of
Glasgow, G12 8QQ.

Wallbank, Alice, Trinity College, Cambridge, CB2 1TQ.
Woode, Andrew, Queens’ College, Cambridge, CB3 9ET.

CHANGES OF ADDRESS

Ball, Sir Christopher, 45 Richmond Road, Oxford, OX1 2JJ
Burness, Dr Edwina, 174 Cherry Hinton Road, Cambridge, CB1 4BX.

Hammett, Dr I. Maxwell, 103 Greenhills Shiki, 5-16-19 Kashiwa—-cho,
Shiki-shi, Saitama-ken 353, Japan.

Hurworth, Mary, 26 Park Hill Road, Bromley, Kent, BR2 0XQ.

Knox, Dr Dilwyn, Department of History, Pace University, 41 Park Row,
New York City, N.Y. 10038, U.S.A.

Stainton, Miss C. E., Flat 1, Florence Boot Hall, University of Nottingham,
University Park, Nottingham, NG7 2QY.

Subbiondo, Professor Joseph L., Vice-President, Office of Academic
Affairs, University of the Pacif ic, 3601 Pacific Avenue, Stockton, CA.
95211, U.S.A.

van der Wal, Dr Marijke J., Willem de Zwijgerlaan 1, NL 2314 Oegstgeest,
The Netherlands.

Wekker, Professor Herman, Oude Kijk in 't Jatstraat 26, NL-9712
Groningen, The Netherlands.
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PUBLICATIONS RECEIVED

The Society is extremely grateful, as always, for donations to the HSS
Library at Keble College, whether of publications by members themselves,
or of those by other scholars. We are also grateful to the College for
continuing to house the collection, which now numbers well above 1000
items. An alphabetical author list of holdings has now been prepared,
and is being distributed to members with this Newsletter. The intention
was to include all items acknowledged in Newsletters up to the present
issue, though we have already realised that some, mostly recent arrivals,
have slipped through the net. Please let us know of any omissions which
come to your notice. It is hoped to use the present list, together with
new acquisitions as they come in, as the basis of a subject catalogue, and
to issue supplements from time to time — though preparing a catalogue,

like writing a dictionary or painting the Forth Bridge, can never be
complete.

Members of the Society who live outside Oxford who wish to consult
the Library may book guest-rooms at Keble, when available, at special
rates. (See inside back cover for details of booking.)

Journals

Algonquian Conference
Papers of the Nineteenth Algonquian Conference (1988).
Actes du vingtiéme Congrés des Algonquinistes (1989).
Historiographia Linguistica, vol. 16.

Voortgang. Jaarboek voor de Neerlandistiek. vol. 10.

Source material

van Heule, Christiaen
De Neder duytsche Grammatica ofte Spraec—konst (1625), ed. W. J. H.
Caron. Groningen: Wolters~Noordhoff, 1971 (Trivium, 1,i).

de Heuiter, Pontus
Nederduitse Orthographie (1581), ed. G. R. W. Dibbets. Groningen:
Wolters—Noordhoff, 1972 (Trivium, 6),

Peter of Spain
Language in Dispute. [i.e. Peter of Spain’s Tractatus called afterwards
Summulae Logicales], trans., with an introduction, by Francis P.
Dinneen, S.J. Amsterdam & Philadelphia: Benjamins, 1990 (SiHoLs, 39),

van der Scheure, Jacob

Nederduydsche Spellinge (1612), ed. F. L. Zwaan, Groningen & Djakar-
ta: Wolters, 1957 (Trivium, 2).

[For other editions of medieval texts, see also under Kneepkens, C. H.]
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Books and Pamphlets

Amsler, Mark
Etymology and Grammatical Discourse in Late Antiquity. Amsterdam &
Philadelphia: Benjamins, 1989 (SiHoLS, 44).

Antonsen, Elmer H. (ed.)
The Grimm Brothers and the Germanic Past. Amsterdam &
Philadelphia: Benjamins, 1990 (SIHoLS, 54).

Burchfield, Robert W.
Unlocking the English Language [collected essays]. London & Boston:
Faber, 1989,

Comrie, Bernard (ed.)
The major languages of western Europe, 2nd ed. London: Routledge,
1990.

The major languages of east and south-east Asia, 2nd ed. London:
Routledge, 1990.

De Mauro, Tullio & Formigari, Lia
Leibniz, Humboldt, and the Origins of Comparativism. Amsterdam &
Philadelphia: Benjamins, 1990. (SiHoLS, 49).

Dongelmans, B. .P. M.
Van Alkmaar tot Zwiindrecht. Alfabet van boekverkopers, drukkers en
uitgevers in Noord-Nederland 1801-1850. Amsterdam: Free University,
Stichting Neerlandistiek, 1988.

Einhauser, Eveline )
Die Junggrammatiker. Ein Problem fiir die Sprachwissenschaftsge~
schichtsschreibung. Trier: Wissenschaftlicher Verlag: 1989,

Johnson, James (ed.) ] ;
History of Education Museums and Collections. International Directory.
DeKalb, IL: Northern Illinois University, 1990 (Blackwell History of
Education Research Collection).

Juchen, Johann G. st ]
Honstruktion und Unterstell ung. Ein  kommunikationstheoretischer
Versuch. Miinster: Nodus, 1989

Juul, Arne & Nielsen, Hans F.

Otto Jespersen: Facets of his Life and Work. Amsterdam &
Philadelphia: Benjamins, 1989 (SiHoLs, 52).

Key, Mary Ritchie & Hoenigswald (eds.)
General and American Ethnolinguistics. In Remembrance of Stanley
Newman. Berlin & New York: Mouton de Gruyter, 1989.

Kneepkens, Corneille Henri
Het Judicium Constructionis. Het Leerstuk van de Constructio in 2de
helf't van de 12de eeuw, 4 vols, Nijmegen: Ingenium, 1987.
I. Eeen verkennende en inleidende Studie.
I1. Uitgave van Robertus van Parfjs’ Summa ‘Breve sit’.
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Kneepkens, Corneille Henri
Het Judicium Constructionis. Het Leerstuk van de Constructio in 2de
helft van de 12de eeuw, 4 vols. Nijmegen: Ingenium, 1987,
I. Eeen verkennende en inleidende Studie.
II. Uitgave van Robertus van Parijs’ Summa ‘Breve sit’.
I1I. Uitgave van Robert Blunds Summa in Arte Grammatica.
IV. Werkuitgave van Petrus Hispanus’ Summa ‘Absoluta Cuiuslibet’.

Kohrt, Manfred & Robering, Klaus (eds.)

Varia Linguistica. Arbeitspapiere zur Linguistik. Berlin:
Universitdt, Institut fiir Linguistik, 1989,

Nerlich, Brigitte,

Change in Language. Whitney, Bréal and Wegener. London & New York:
Routledge, 1990.

Technische

Peeters, L.

Taalopbouw als Renaissanceideaal [Collected essays, ed. G. R. W, Dibbets,

J. Noordegraaf & M. J. van der Wal]. Amsterdam: Bufjten & Schipper-
heiin, [1990].

Ruijsendaal, E.

Terminografische Index op de oudste Nederlandse Grammaticale Werken.
Amsterdam: Free University, Stichting Neerlandlstiek, 1989,

Salter, Michael V. (ed.)

Languages for Communication. The next Stage. London: Department of
Education & Science and C.I.LL.T.: 1989,

Sapir, Edward

Collected Works, Vol V. (American Indian Languages, I) ed. William
Bright. Berlin & New York: Mouton de Gruyter, 1990.

Shipley, William (ed.)

In Honor of Mary Haas. From the Haas Festival Conference on Native

American Linguistics. Berlin, New York, Amsterdam: Mouton de
Gruyter, 1988.

Tajima, Matsui (compiler)

Old and Middle English Language Studies. A Classified Bibliography
1923-1985. Amsterdam & Philadelphia: Benjamins, 1988 (Library and
Information Sources in Linguistics, 13).

Wales, Katie

A Dictionary of Stylistics. London & New York: Longmans, [1989]
1990. (Studies in Language and Linguistics Series).
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Articles

Cram, David
“Seventeenth-century punctuation theory: Butler’s philosophical analysis
and Wilkins' philosophical critique”, Folia Linguistica Historica, 8
(1987), 309-349.

Haas, William
“On the writing of numbers (De l'écriture des nombres)”. From Nina
Catach (ed.), Pour une théorie de la langue écrite, Paris: Centre
National de la Recherche Scientifique, 1988, pp. 203-212,

Hiillen, Werner

“Wenn zwei dasselbe tun...'. Bemerkungen zur Konzeption von
Universalsprachen”, Studia Comeniana et Historica, 19 (1989), 86-91.

“Von Glossaren und frithen Lehrbiichern fiir den fremdsprachlichen
Unterricht”. From Eberhard Kleinschmidt (ed.), Fremdsprachenunter—
richt zwischen Sprachenpolitik und Praxis. Festschrift fiir Herbert
Christ zum 60. Geburtstag. Tibingen: Narr, 1989, pp. 111-122,

Kneepkens, Corneille Henri

“‘Suppositio’ and ‘supponere’ in 12th-century grammar”, — — (ed.),
Gilbert de Poitiers at ses contemporains aux origines de la ‘Logica
moderna’. —: Bibliopolis, n.d. pp. 325-~351.

“Legere est agere: the first Quaestio of the first Quaestiones-
collection in the MS Oxford, CCC 250", HL, 7 (1980), 109-130.

“Robert Blund and the theory of evocation”, Artistarium. Supplementa.
I (1981). (From the end of the twelfth century to the time of
Ockham and Burleigh), 59-97.

“Ecce quod usus habet —eine Quelle von Eberhard von Béthunes
‘Grecismus’, Cap. V: ‘De commutatione litterarum’, Mittellateinisches
Jahrbuch, 16 (1981), 212-216.

“Another manuscript of the Regulae de mediis syllabis magistri
Willelmi: Cambridge, Corpus Christi College, 460", Vivarium, 14
(1976), 156-8.

“Roger Bacon's theory of the double intellectus: a note on the
development of the theory of congruitas and perfectio in the first
half of the thirteenth century”. From P. Osmond Lewry, O.P. (ed.),
The Rise of British Logic (Papers in Mediaeval Studies, 7). Toronto:
Pontifical Institute of Mediaeval Studies, 1985, pp.115-143

“The Quaestiones Grammaticales of the MS Oxford, Corpus Christi
College 250: an edition of the first collection”, Vivarium, 21 (1983),
1-34.

“The Quaestiones Grammaticales of the MS Oxford, Corpus Christi
College 250: an edition of the second collection”, Vivarium, 23
(1985), 98-123,
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Kurban, Nabeel

“Problems in Old English philology and some attempted solutions by
Henry Sweet and others” (preprint).

Law, Vivien

“Language and its students: the history of linguistics”. From N. E.
Collinge (ed.) An Encyclopaedia of Language (1990), pp. 784~842.

Noordegraaf, Jan
“From the history of the term ‘exocentric’™, HL, 16 (1989), 211-215,

“Een tegendraads taalkundige. J. M. Hoogvliet en de maatschappfj”,
Nieuw Letterkundig Magazifn, 7 (1989), 32-43.

“De droom der rede. Willem Bilderdf)k en de taalkundige traditie”.

From M. van Hattum & J. Zwaan (eds.), Bilderdfjks Boekenwijsheid
(1989), pp. 83-96.

Robins, Robert H.
“Leibniz and William von Humboldt and the history of comparative
linguistics”, From Tullio De Mauro & Lia Formigari (eds.) Leibniz,
Humboldt, and the Origins of Comparativism (1990), pp. 85-102.
Swiggers, Pierre
“The relevance of autosegmental phonology for diachronic linguistics”,
Folia Linguistica Historica, 5 (1984), 305-311.
“Louis Théophile Lefort”, HL, 13 (1986), 131-135,

“La grammaire frangaise de Regnier-Desmarais”, HL, 12 (1985), 261-
269.

Carlo Tagliavini (1903-1982); un encyclopédiste de la linguistique et
de Vhistoire des sciences du langage”, HL, 16 (1989), 407-413.

“Histoire de 1la linguistique. La grammaire de Port-Royal et le
‘parallélisme logico-grammatical™, Orbis, 33 (1984 [1989]), 29-56.

“Temps et verbe dans 1la théorie grammaticale des encyclopédistes”,
Lingua Posnaniensis, 30 (1987 [1989]), 97-107.

“Comparatismo e grammatica comparata, tipologia linguistica e forma
grammaticale”. From Tullio De Mauro & Lia Formigari (eds.) Leibniz,
Humboldt, and the Origins of Comparativism (1990), pp. 281-299,

SUBSCRIPTIONS

‘Tho subscription year begins on 1 November. Members Jjoining later will receive all

publicati

ons for that year. Payments should be made as follows, by means of cheques or

drafts payable to THE HENRY SWEET SOCIETY and sent direct to the Treasurer at the
following rates:

(1)

(2)

(3)

for members in the United Kingdom, and for members paying by Eurocheque or
Sterling draft:

Full members: £6-00
Associate members: £3-00

U. K. members should note that subscriptions may be claimed against Income Tax;
the tax reference is: H. O. Ref. T 1644/78/1186/MT.

For members paying in a currency other than sterling:

US $12:00 or equivalent
US $ 6:00 or equivalent

Full members:
Associate members:

Members in the U. S. A. should send their subscriptions to Professor J. Subbiondo,
Vice-President, Office of Academic Affairs, University of the Pacific, 3601 Pacific
Avenue, Stockton, CA 95211.

For Institutions: Subscription rates are available from the Treasurer on request.

It is hoped to include in each Newsletter details of new members of the Society, and it
would therefore be very helpful if applicants could provide the following information, for
Inclusion (where appropriate) in the next issue:

(1)

(2)
(3)

(4)

Full name, title (Prof./Dr/Mr etc.), degrees and address to which correspondence
should be sent;

Name of employing institution (if any), and address if different from (1) above;
Bibliographical details of any of their publications, including forthcoming articles
or books, relevant to the interests of the Society;

Interests in general (teaching or research) related to the aims of the Society.

PLEASE ADDRESS CORRESPONDENCE AS FOLLOWS:

1.  Applications for membership:

Dr

J. L. Flood, Institute of Germanic Studies, University of London, 29 Russell Square,

London WC1B 5DP
2. Enquiries about membership:

Dr

Vivien Law, (Membership Secretary), Sidney Sussex College, Cambridge, CB2 3HU

3. Correspondence about the Wilkins Conference in September 1990:

Dr

David Cram, Jesus College, Oxford, OXi 3DW

4. Contributions for the ‘Newsletter’:
Professor P. B. Salmon, 5 Rotha Field Road, Oxford, OX2 8JJ

8. Gifts of publications for the H.S.S. Library:
Mrs Jean Robinson, Librerian, Keble College, Oxford, OX1 3PG

6. Guest Rooms at Keble College:
The Steward, Keble College, OX1 3PG. Telephone: Oxford (0865) 272777 (mornings) and
272704 (afternoons).

7. Correspondence on other matters:
Mrs Vivian Salmon, General Secretary, H.S.S., 5 Rotha Field Road, Oxford, OX2 8JJ



